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ИБЕРО-АМЕРИКАНСКАЯ  МОЗАИКА 

 

 

 
 
 
Знакомство с классиками через Интернет. Литературное агентство Кармен 

Бальсельс запускает проект по продаже в Интернете произведений таких всемирно извест-

ных писателей, как Габриэль Гарсиа Маркес, Мигель Делибес, Марио Варгас Льоса, Хулио 

Кортасар, Хуан Марсе и Хуан Гойтисоло. Отныне любой желающий сможет купить во все-

мирной сети книги этих авторов по цене 4,99 евро. В течение всего года на веб-странице 

«Leer-e» будут публиковаться книги признанных мастеров испано-американской литерату-

ры, что позволит расширить доступ к ним пользователей Интернета, а также клиентов биб-

лиотек и книжных магазинов.  

Произведения выдающихся писателей можно будет читать в электронном виде на экра-

не монитора. Однако при этом благодаря определенной технике у читателя будет создавать-

ся ощущение, что он читает книгу, держа ее в руках. Тем самым, как считают создатели 

этой веб-страницы, можно будет сэкономить большое количество бумаги, которая раньше 

тратилась на издание книг. 

 
«Младенец» погубил древнюю цивилизацию. Международная группа ан-

тропологов выяснила, что причиной исчезновения древней цивилизации прибрежных об-

ластей Перу являются землетрясения и дожди, вызванные «Эль Ниньо» — теплым течением 

в Тихом океане. Примерно раз в три года на юг от экватора вдоль тихоокеанского побере-

жья Южной Америки движется огромное количество теплой воды, вытесняя холодное пе-

руанское течение. Это явление было названо течением «Эль Ниньо» (от испанского «мла-

денец»), причем имеется в виду младенец Христос, так как течение возникает обычно на 

Рождество. Масса теплой воды вызывает резкие, часто катастрофические климатические 

изменения. На побережье Перу, Эквадора и Чили обрушиваются гигантские волны, и мил-

лионы тонн воды выпадают в виде дождей. Следует отметить, что «Эль Ниньо» нарушает 

естественную циркуляцию в атмосфере Земли, и его воздействие сказывается чуть ли не на 

всех континентах. 

Последние исследования показали, что именно «Эль Ниньо» стало причиной гибели 

древнейшей цивилизации Южной Америки, существовавшей в перуанской долине Супе. 

Развалины главного города Карала являются древнейшим архитектурным комплексом в 

мире, ему около 6 тыс. лет. Здесь расположены пирамиды, которые на тысячи лет старше 

пирамид майя. Археологи считают, что около 3600 лет назад на побережье Перу в районе 

столкновения двух литосферных плит произошла серия страшных землетрясений с магни-

тудой 8 баллов и выше. «Эль Ниньо» же вызвало в дальнейшем непрекращавшиеся пролив-

ные дожди, вынесшие на побережье массы песка и горной породы, которые засыпали богатые 

рыбой заливы и сельскохозяйственные угодья. К сожалению, человечество не учится на собствен-

ных ошибках и продолжает осваивать сейсмически и климатически опасные территории. В усло-

виях глобального потепления это особенно неосмотрительно. 

 
Мексиканские археологи обнаружили подземные «ворота» в другой 

мир. На п-ове Юкатан неподалеку от города Сакаба археологи нашли гигантский подзем-

ный комплекс, построенный более тысячи лет назад древними майя. Он включает в себя 11 

каменных храмов, 100-метровую дорогу и целый лабиринт частично затопленных пещер. 

Археологические находки в поселениях майя подтверждают известные историкам дан-

ные из эпоса племени киче «Пополь-Вух». Первоначальный вариант книги, написанной 

пиктографическим письмом, был уничтожен в ходе испанского завоевания. Дошедшая же 

до нас рукопись написана уже латиницей. Как сообщают исследователи, в найденных хра-
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мах находятся человеческие кости. Не исключено, что людей приносили в жертву. Древние 

майя считали, что подобные святилища являются порталами, через которые души мертвых 

совершали переход в загробный мир, известный как «Ксибальба». 

В «Пополь-Вухе» детально описано, как добраться до царства мертвых: сначала нужно 

долго спускаться по отвесным ступеням, затем нужно достичь пересечения четырех рек — 

кровяной, белой, желтой и черной, последняя ведет в Ксибальбу. Майя верили, что именно 

здесь зарождается жизнь, и здесь лежит путь в Ксибальбу — мир мертвых. Пещеры, най-

денные учеными, имели практическое значение: они служили водохранилищами, однако 

главная их функция — сакральная. Это были ворота в другой мир. Ранее подобные ком-

плексы были обнаружены в Белизе, на севере Гватемалы и на юге Мексики. В большинстве 

случаев святилища располагаются глубоко в джунглях. 

 

Зеленый свет частным такси. Кубинские автовладельцы вновь получили воз-

можность заниматься частным извозом. Подобная деятельность была разрешена на Кубе в 

начале 90-х годов прошлого века, но в 1999 г. в связи с усилением централизации экономи-

ки эту практику приостановили. Сегодня же она возрождается. Владельцы частных машин 

смогут устанавливать собственные тарифы в зависимости от спроса, однако в сельской ме-

стности цены на извоз будут диктовать местные власти. Жители острова восприняли это 

решение как одну из реформ, которые обещал провести нынешний кубинский лидер Рауль 

Кастро. Он уже разрешил кубинцам отдыхать в тех же отелях, в которых останавливаются 

иностранцы, и пользоваться мобильными телефонами и компьютерами. Кроме того, власти 

раздают желающим пустующие земли для занятия сельским хозяйством, что, по мнению 

властей, позволит сократить импорт продовольствия. 

Правда, осуществление некоторых других реформ пока отложено. Вину за это Рауль Ка-

стро возложил на мировой экономический кризис и на три обрушившихся на Кубу в про-

шлом году урагана, общий ущерб от которых достиг почти 10 млрд долл. 

 

Индейские языки — в опасности. В Мексике на грани исчезновения находятся 

30 индейских языков, причинами чего стали эмиграция, вызванная нищетой, маргинализа-

ция индейцев и преподавание в школах исключительно испанского языка. Многие крестья-

не, говорящие на языках трике, микстеко или сапотеко, вынуждены покидать привычные 

места обитания в поисках работы. Чтобы выжить, они вынуждены говорить только на испанском. 

Молодое поколение индейцев не хочет говорить на родном языке, поскольку незнание испанского 

не дает им возможность устроиться на работу. 

Руководитель департамента языков и переводов Государственного центра по изучению 

литературы, искусства и языков индейцев в штате Чьяпас Хосе Даниэль Очоа отметил, что 

из 12 местных языков 8 находятся в опасности, поскольку большинство из тех, кто на них 

говорит, — старше 50 лет. Поэтому он призвал власти срочно начать осуществление про-

граммы по сохранению языкового наследия Мексики. 

Согласно докладу ЮНЕСКО, Мексика занимает 5-е место в мире среди стран, где 

больше всего языков — в опасности. В документе говорится, что сегодня из 6 тыс. языков, 

на которых говорит население планеты, 2,5 тыс. находятся на грани исчезновения. А это, в 

свою очередь, ведет к уничтожению древней языковой культуры.   
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